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Pos. Bezeichnung Item Designation Pos. Désignation

A Drehscheibe A Turntable A Disque rotatif
B Gerätefuß B Device base B Pied de l'appareil
C LED Display  C Display LED   C Écran LED 
D LED Timer h:min D Timer h:min LED D Minuteur LED h:min
E LED Timer min:sec E Timer min:sec LED E Minuteur LED min:sec
F Taste Start/Stop F Start/Stop button F Touche Start/Stop
G LED Counter G Counter LED G Compteur LED
H LED Timer H Timer LED H Minuteur LED 
I Taste Timer I Timer button I Touche minuteur
J Tasten Einstellung Timer J Timer setting buttons J Touche de réglage minuteur
K Tasten Einstellung Drehzahl K Speed setting buttons K Touche de réglage du régime
L Taste Power L Power button L Touche Power
M LED Power (nur basic) M Power LED (only basic) M LED Power (uniquement basic)
N Anschluss Steckernetzteil N AC adapter connection N Fiche de branchement bloc secteur
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Inhaltsverzeichnis

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den Bestimmungen der Richtlinien 2006/95/EG, 2004/108/EG und 
2011/65/EU entspricht und mit folgenden Normen und normativen Dokumenten übereinstimmt: EN 61010-1:2010, EN 61010-2-
051:2003 und EN 61326-1:2006.

EG - Konformitätserklärung

Zeichenerklärung

Allgemeiner Gefahrenhinweis

Quetschgefahr!

Entsprechend den IKA®-Verkaufs- und Lieferbedingungen be-
trägt die Gewährleistungzeit 24 Monate. Im Gewährleistungsfall 
wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. Sie können aber auch 
das Gerät unter Beifügung der Lieferrechnung und Nennung der 
Reklamationsgründe direkt an unser Werk senden. Frachtkosten 
gehen zu Ihren Lasten.

Gewährleistung

Die Gewährleistung erstreckt sich nicht auf Verschleißteile und 
gilt nicht für Fehler, die auf unsachgemäße Handhabung und un-
zureichende Pfl ege und Wartung, entgegen den Anweisungen in 
dieser Betriebsanleitung, zurückzuführen sind.
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Sicherheitshinweise

Auspacken

Auspacken
- Packen Sie das Gerät vorsichtig aus
- Nehmen Sie bei Beschädigungen sofort den Tatbestand auf (Post, Bahn oder Spedition)

IKA® Loopster basic/ digital

- IKA® Loopster basic/digital, je nach bestelltem Typ
- Steckernetzteil, siehe Fig. 1
- Betriebsanleitung
- Garantiekarte

Fig. 1

 - unruhiger Lauf auftritt
- das Gerät und/oder Reagenzgläser durch dynamische
   Kräfte zu wandern beginnen.

- brennbare, entzündliche Materialien
- Glasbruch infolge mechanischer Schüttelenergie.

das Bearbeiten unbedenklich ist. Dies gilt auch für andere 
Energieeinträge, z.B. durch Lichteinstrahlung.

schlossenen Gefäßen unter einem geeigneten Abzug. Bei Fra-
gen  wenden Sie sich bitte an IKA®.

nicht in explosionsgefährdeten Atmo-
sphären, mit Gefahrstoffen und unter Wasser.

beschrieben wird, gewährleistet.

nur durch Ziehen des Netz- bzw. Gerätesteckers.

bar und zugänglich sein.
IKA® 

Loopster basic nicht von selbst wieder an. Der IKA® Loops-
ter digital läuft nach einer Unterbrechung der Stromzufuhr in 
Modus A nicht von selbst wieder an.

Zum Schutz des Gerätes

Netzspannung übereinstimmen.

werden, um das Eindringen von Fremdkörpern, Flüssigkeiten 
etc. zu verhindern.

werden.

Zu Ihrem Schutz
Lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbe-

   die Sicherheitshinweise.

                     gänglich auf.

beitet.

schutz- und Unfallverhütungsvorschriften.

der Gefahrenklasse des zu bearbeitenden Mediums. Ansons-
ten besteht eine Gefährdung durch:
- Spritzen und Verdampfen von Flüssigkeiten
- Herausschleudern von Teilen
- Erfassen von Körperteilen, Haaren, Kleidungs-
  stücken und Schmuck.

rutschfesten, trockenen und feuerfesten Fläche auf.

schädigungen. Verwenden Sie keine beschädigten Teile.

Achtung! Es besteht Quetschgefahr bei beweg-
   lichen Teilen zwischen Drehscheibe und Gehäuse.

oder der gewählten Aufl age bzw. dem Tablar.

schädigt oder herausgeschleudert werden können.

Reagenzgläser gleichmäßig.

die maximal zulässigen Schüttelgewichte.

Betrieb ist bzw. mit dem Stromnetz verbunden ist.

- Medium infolge zu hoher Drehzahl aus dem Reagenzglas spritzt
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Verwendung

Zum Mischen und Bewegen von Flüssigkeiten.

 IKA® Loopster basic
- Dauerbetrieb für einzelne oder mehrere Reagenzgläser

 IKA® Loopster digital
- Dauerbetrieb für einzelne oder mehrere Reagenzgläser
- Timer-Betrieb für einzelne oder mehrere Reagenzgläser

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

- Laboratorien - Schulen
- Apotheken - Universitäten

Das Gerät ist für den Gebrauch in allen Bereichen, außer dem 
Wohnbereich und Bereichen, die direkt an ein Niederspannungs-
versorgungsnetz angeschlossen ist, das auch Wohnbezirke ver-
sorgt, geeignet.

Der Schutz für den Benutzer ist nicht mehr gewährleistet, wenn 
das Gerät mit Zubehör betrieben wird, welches nicht vom Her-
steller geliefert oder empfohlen wird oder wenn das Gerät in 
nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch entgegen der Herstel-
lervorgabe betrieben wird oder wenn Veränderungen an Gerät 
oder Leiterplatte durch Dritte vorgenommen werden.

Die einzelnen Tube-Halter sind abnehmbar, um Tubes verschie-
dener Größen variabel auf der Drehscheibe zu befestigen.

Der Neigungswinkel der Drehscheibe kann von 0 bis 90° einge-
stellt werden.

Wissenswertes

Die mittige Lagerung der Drehscheibe ist mit einer Rutschkupp-
lung ausgestattet. Zur Bestückung der Tubehalter ist es somit 
möglich die Scheibe von Hand in die gewünschte Position zu 
drehen. 

dem Typenschild übereinstimmt.

se, Anschlusswert siehe Kapitel "Technische Daten".

ten Umgebungsbedingungen.

Inbetriebnahme

IKA® 
Loopster basic nicht von selbst wieder an. Der IKA® Loops-
ter digital läuft nach einer Unterbrechung der Stromzufuhr in 
Modus A nicht von selbst wieder an.

Wenn alle Bedingungen erfüllt sind, 
ist das Gerät nach Einstecken des 
Netzsteckers betriebsbereit.IKA® Loopster basic

Das Steckernetzteil ist für 100 V bis 240 V geeignet. Es muss der für das 
entsprechende Land geeignete Steckeradapter eingesetzt werden, bevor 
das Steckernetzteil in die Netzsteckdose gesteckt wird. 

Einschalten des Gerätes
Schalten Sie das Gerät durch Drücken der Taste "Power" (L) ein.
Î LED (M) leuchtet grün.

Starten des Gerätes
Drücken Sie die Taste "Start/Stop" (F), um den Schüttelvorgang zu starten.
Das Gerät startet mit der fest voreingestellten Drehzahl von 20 rpm.

Stoppen des Gerätes
Drücken Sie die Taste "Start/Stop" (F), um den Schüttelvorgang zu unter-
brechen.

Ausschalten des Gerätes
Schalten Sie das Gerät durch Drücken der Taste "Power" (L) aus.
Î LED (M) erlischt.
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IKA® Loopster digital

Das Steckernetzteil ist für 100 V bis 240 V geeignet. Es muss der für das 
entsprechende Land geeignete Steckeradapter eingesetzt werden, bevor 
das Steckernetzteil in die Netzsteckdose gesteckt wird. 

Einschalten des Gerätes
Schalten Sie das Gerät durch Drücken der Taste "Power" (L) ein.

Auf dem Display erscheinen in der genannten Reihenfolge:
- das Testbild
- die Software-Version
- der Betriebsmodus
- die zuletzt eingestellten Werte und Einstellungen

Drehzahleinstellung
Stellen Sie die Drehzahl von 5 bis 80 rpm mit den Tasten "Einstellung Dreh-
zahl" (K) in 1er-Schritten ein.

Timer/Counter
Wählen Sie "Counter" oder "Timer" (I).

Timer
Beim Timer läuft der Countdown des eingestellten Wertes ab. Der Timer 
schaltet nach dem Ablauf der Schüttelbewegung automatisch ab.
Î Es ertönt dreimal ein akustisches Signal, die LED "Timer" (H) blinkt rot.

Counter
Der Counter misst die Zeit von Schüttelbeginn bis Schüttelende. 
Î Die LED "Counter" (G) blinkt rot.
Betätigen Sie die Taste "Start/Stop" (F) zum Beenden des Schüttelvorgan-
ges, wird die gemessene Zeit angezeigt. Bei einem erneuten Starten des 
Counters beginnt die Messung von vorne.

Zum Wechseln von Counter zu Timer oder umgekehrt betätigen Sie Taste 
"Counter/Timer" (I).

Einstellung
Stellen Sie den Timer von 1 sec bis 99 h 59 min mit den Tasten "Taste 
Einstellung Timer Plus/Minus" (J) ein.
Starten Sie den Schüttler mit der Taste "Start/Stop" (F).
Der zuletzt eingestellte Wert des Timers ist gespeichert und steht für den 
nächsten Schüttelvorgang zur Verfügung.

Zurücksetzen auf 0
Für ein Zurücksetzen des Timers drücken Sie gleichzeitig die  Tasten "Timer 
Minus" und "Timer Plus" (J). 

Starten des Gerätes
Drücken Sie die Taste "Start/Stop" (F), um den Betrieb zu starten.
Das Gerät startet mit den gewünschten Einstellungen.

Stoppen des Gerätes
Drücken Sie die Taste "Start/Stop" (F), um den Betrieb zu unterbrechen.

Ausschalten des Gerätes
Schalten Sie das Gerät durch Drücken der Taste "Power" (L) aus.
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Betriebsmodus A
Das Gerät läuft nach einem Stromausfall nicht wieder an.

Betriebsmodus B
Das Gerät läuft nach einem Stromausfall mit den eingestellten Werten wieder an und zeigt als Hinweis auf den Stromausfall in einem 
bestimmten Zeitintervall das Symbol (Pr).

Betriebsmodi umschalten
Zum Umschalten des Betriebsmodus schalten Sie das Gerät aus. Dann halten Sie die Taste "Start/Stop" (F) gedrückt und drücken die 
Taste "Power" (L).

Einstellung Neigungswinkel Drehscheibe

Achtung! Verändern Sie den Neigungswinkel nicht, solange das 
Gerät in Betrieb ist!
Halten Sie das Gerät mit der Taste "Start/Stop" (F) an. Halten Sie 
das Gerät nicht von Hand an!
Schalten Sie das Gerät mit der Taste "Power" (L) aus!

- Der Neigungswinkel der Drehscheibe ist stufenlos einstellbar von 0 - 90°.
- Lösen Sie zunächst den Drehknopf (1) und stellen sie die Drehscheibe an-

schließend in die gewünschte Position. Danach den Drehknopf wieder an-
ziehen.

Ein-/Ausbau Drehscheibe

Achtung! Entfernen Sie die Drehscheibe (2) nicht, solange das 
Gerät in Betrieb ist! 
Halten Sie das Gerät mit der Taste "Start/Stop" (F) an. Halten Sie 
das Gerät nicht von Hand an! 
Schalten Sie das Gerät mit der Taste "Power" (L) aus.

Ausbau
- Lösen Sie die Schraube (3).
- Nehmen Sie die Drehscheibe ab (2).

Einbau
- Die Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

2
3

1
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Zubehör

  Bezeichnung Beschreibung

 Reagenzglasaufsatz Drehscheibe komplett mit 48 Klipps montiert
 DS 1 für 48x Eppendorf-Röhrchen 1,5 ml, Ø 10 mm

 Reagenzglasaufsatz Drehscheibe komplett mit 24 Klipps montiert
 DS 2 für 24x Reagenzglas 5 ml, Ø 12 mm

 Reagenzglasaufsatz Drehscheibe komplett mit 20 Klipps montiert
 DS 3 für 20x Reagenzglas 15 ml, Ø 16 mm

 Reagenzglasaufsatz Drehscheibe komplett mit 12 Klipps montiert
 DS 4 für 12x Reagenzglas 30 ml, Ø 25 mm
 

 Reagenzglasaufsatz Drehscheibe komplett mit 12 Klipps montiert
 DS 5 für 12x Reagenzglas 30 ml, Ø 28 mm
 

 Universalscheibe Drehscheibe mit Universallochung, 
 DS 6 für 36, 24, 12 oder 8 Klipps,
  für 36x Eppendorf-Röhrchen,
  für 24x Reagenzglas 5 ml, Ø 12 mm,
  für 12x Reagenzglas 15 ml, Ø 16 mm,
  für   8x Reagenzglas 30 ml, Ø 25 mm,
  für   8x Reagenzglas 30 ml, Ø 28 mm.

 Ersatzklipps ø 10 Beutel mit 12 Ersatzklipps und 12 PT-Schrauben
 DS 6.1
 
 Ersatzklipps ø 12 Beutel mit 12 Ersatzklipps und 24 PT-Schrauben
 DS 6.2

 Ersatzklipps ø 16 Beutel mit 12 Ersatzklipps und 24 PT-Schrauben
 DS 6.3

 Ersatzklipps ø 25 Beutel mit 12 Ersatzklipps und 24 PT-Schrauben
 DS 6.4

 Ersatzklipps ø 28 Beutel mit 12 Ersatzklipps und 24 PT-Schrauben
 DS 6.5
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Ersatzteilbestellung
Bei Ersatzteilbestellungen geben Sie bitte Folgendes an:
-  Gerätetyp
-  Fabrikationsnummer des Gerätes, siehe Typenschild
- Positionsnummer und Bezeichnung des Ersatzteiles, siehe Er-

satzteilbild und -liste unter 

Reparaturfall
Im Reparaturfall muss das Gerät gereinigt und frei von gesund-
heitsgefährdenden Stoffen sein.
Verwenden Sie hierzu den Download-Ausdruck des Formulares 

IKA® Website www.
.

Senden Sie das Gerät in der Originalverpackung zurück. Lager-
verpackungen sind für den Rückversand nicht ausreichend. Ver-
wenden Sie zusätzlich eine geeignete Transportverpackung.

Das Gerät ist wartungsfrei.

Ziehen Sie den Netzstecker vor dem 
Reinigen.

- Tragen Sie zum Reinigen der Geräte Schutzhandschuhe. 
- Elektrische Geräte dürfen zu Reinigungszwecken nicht in das 

Reinigungsmittel gelegt werden.
- Beim Reinigen darf keine Feuchtigkeit in das Gerät dringen.
- Falls andere als die empfohlenen Reinigungs- oder Dekonta-

minationsmethoden angewendet werden, fragen Sie bitte bei 
IKA® nach.

Reinigen Sie das IKA® Gerät nur mit diesen von IKA® freigege-
benen Reinigungsmitteln:

Verschmutzung Reinigungsmittel
Farbstoffe Isopropanol
Baustoffe Tensidhaltiges Wasser, 
 Isopropanol
Kosmetika Tensidhaltiges Wasser, 
 Isopropanol
Nahrungsmittel Tensidhaltiges Wasser
Brennstoffe Tensidhaltiges Wasser
Nicht genannte Stoffe Bitte fragen Sie bei
 IKA® nach

Wartung und Reinigung

Fehlercodes

IKA® Loopster basic
Wenn ein Fehler auftritt, wird dieser angezeigt durch einen Piepton und die LED "Power" blinkt.

Bei einer Störung während des Betriebes gehen Sie wie folgt vor:

) Gerät ausschalten
) Korrekturmaßnahmen wie unten beschrieben durchführen
) Gerät erneut starten

Fehler Ursache Auswirkung

Motor blockiert oder Überlastung Motor aus - Schalten Sie das Gerät aus.
- Verringern Sie die Belastung des Motors und prüfen sie den
  Freigang aller beweglichen Teile.
- Führen Sie anschließend einen Neustart durch.

IKA® Loopster digital
Wenn ein Fehler auftritt, wird dieser durch einen Fehlercode im Display angezeigt, z.B. Er 4.

Bei einer Störung während des Betriebes gehen Sie wie folgt vor:

) Gerät ausschalten
) Korrekturmaßnahmen wie unten beschrieben durchführen
) Gerät erneut starten

Fehler Ursache Auswirkung

Er 3 Geräteinnentemperatur zu hoch Motor aus - Schalten Sie das Gerät aus.
- Lassen Sie das Gerät abkühlen.

Er 4 Motor blockiert oder Überlastung Motor aus - Schalten Sie das Gerät aus.
- Verringern Sie die Belastung des Motors und prüfen sie den
  Freigang aller beweglichen Teile.
- Führen Sie anschließend einen Neustart durch.

Lässt sich der Fehler durch die beschriebenen Maßnahmen nicht beseitigen oder wird ein anderer Fehlercode angezeigt:
- Wenden Sie sich bitte an die Serviceabteilung
- Senden Sie das Gerät mit einer kurzen Fehlerbeschreibung ein.
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Technische Daten

Steckernetzteil

Input  V  100 - 240
  A  0,8
  Hz  50-60
Output  Vdc  24
   24W.LPS
   (Limited power source)
Schutzklasse   2 (doppelt isoliert)

Schüttler

   IKA® Loopster basic IKA® Loopster digital

Gleichspannung V 24
Geräteaufnahmeleistung W 24
Motor Leistung Aufnahme W 16
Motor Leistung Abgabe W 9
Bewegungsart  rotierend
Zulässiges Schüttelgewicht (inkl. Aufsatz) kg 2
Neigungswinkel Drehscheibe ° 0 - 90
Einstellung Neigungswinkel Drehscheibe  stufenlos

Drehzahl min. rpm - 5
Drehzahl fix rpm 20 -
Drehzahl max. rpm - 80
Drehzahlabweichung % 10 5
Einstellung Drehzahl  - 1 rpm Schritte
Anzeige Drehzahl  - 7 Segment LED
Zeitschaltuhr  - ja
Anzeige Zeitschaltuhr  - 7 Segment LED
Betriebsart  Dauerfunktion Timer- und Dauerfunktion
Einstellung Zeitschaltuhr min. sec - 1
Einstellung Zeitschaltuhr max. h:min - 99 h 59 min
Abmessungen (BxHxT) mm 300x360x300 300x360x300
Gewicht kg 3 3

Zulässige Einschaltdauer % 100
Zulässige Umgebungstemperatur °C + 4 bis + 50
Zulassige relative Feuchte % 80
Schutzart nach DIN EN 60529  IP 21
Überspannungskategorie  II
Schutzklasse  II
Verschmutzungsgrad  2
Durchmesser Drehscheibe mm 300
Geräteeinsatz über NN m max. 2000

Technische Änderung vorbehalten!
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Contents

We declare under our sole responsibility that this product corresponds to the regulations 2006/95/EC, 2004/108/EC and 2011/65/
EU and conforms with the standards or standardized documents: EN 61010-1:2010, EN 61010-2-051:2003 and EN 61326-1:2006.

CE - Declaration of conformity

Explication of warning symbols

General hazard

Crush hazard!

In accordance with IKA® warranty conditions, the warranty pe-
riod is 24 months. For claims under the warranty please contact 
your local dealer. You may also send the machine direct to our 
factory, enclosing the delivery invoice and giving reasons for the 
claim. You will be liable for freight costs.

Warranty

The warranty does not cover worn out parts, nor does it apply 
to faults resulting from improper use, insuffi  cient care or mainte-
nance not carried out in accordance with the instructions in this 
operating manual.
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Unpacking

Unpacking
- Please unpack the device carefully.
- In the case of any damage a detailed report must be sent immediately (post, rail or forwarder).

IKA® Loopster basic/ digital

- IKA® Loopster basic/digital, depending on the type that was ordered
- AC adapter, see Fig. 1 
- Operating instructions
- Warranty card

Fig. 1

Safety instructions

- flammable materials
- glass breakage as a result of mechanical shaking power

tra energy produced through processing. This also applies to 
any extra energy produced in other ways, e.g. through light 
irradiation.

suitable extractor hood. Please contact IKA® if you have any 
questions.

not operate the appliance in explosive atmospheres, with 
hazardous substances or under water.
Safe operation is only guaranteed with the accessories descri-

the cover or adjust the inclination angle of the device shaking 
table.

by pulling out the mains plug or the connector plug.

IKA® Loopster basic does not restart automatically when 
power is restored after a power outage. If the IKA® Loopster 
digital is running in mode A it does not restart automatically 
when power is restored after a power outage.

For protection of the equipment

mains voltage.

the infiltration of foreign objects, liquids etc..

power supply unit.

For your protection

structions.

                       they can be accessed by everyone.

and safety and accident prevention regulations.

the hazard category of the medium to be processed. Otherwise 
there is a risk of:

- splashing liquids
- projectile parts
- body parts, hair, clothing and jewellery getting caught.

Set up the device in a spacious area on an even, stable, clean, 
non-slip, dry and fireproof surface.

each time you use them. Do not use damaged components.

Caution! There is a crush hazard between the 
moving turntable and the casing.

mat or rack.

test tubes could be damaged or projected out.

the maximum permissible shaking weights.

connected to the power supply.

- the medium splashes out of the test tube because the 
  speed is too high,
- the appliance is not running smoothly,
- dynamic forces start to cause the device and/or the test tubes 

      placed on it to move around.
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of different sizes in a variable arrangement on the turntable.

The turntable inclination angle can be varied from 0 to 90°.

Useful information

This allows the plate to be turned by hand to the desired position 
when mounting the tube holders. 

Commissioning

IKA® Loopster basic

The AC adapter is suitable for 100 V upto 240 V. Insert an appropriate 
adapter corresponding to the country, before plugging the AC adapter 
into the mains socket.  

Switching the device on
Press the "Power" button (L) to switch the device on.
Î The LED (M) lights up green.

Starting the device
Press the "Start/Stop" button (F) to start the shaking process.
The device starts at the preset speed of 20 rpm.

Stopping the device
Press the "Start/Stop" button (F) to stop the shaking process.

Switching off the device
Press the "Power" button (L) to switch the device off.
Î The LED (M) goes out.

Correct use

- Laboratories - Schools
- Pharmacies - Universities

The unit is suitable for use in all areas apart from domestic areas 
and areas directly connected to a low-voltage supply which also 
serves domestic areas.

The safety of the user cannot be guaranteed if the appliance is 
operated with accessories that are not supplied or recommended 
by the manufacturer or if the appliance is operated improperly 

Use

For mixing and agitating liquids.

 IKA® Loopster basic
- Continuous operation for individual or multiple test tubes.

 IKA® Loopster digital
- Continuous operation for individual or multiple test tubes.
- Timer operation for individual or multiple test tubes.

plate.

supply the device with power. See the section "Technical data" 
for the connection values.

IKA® Loopster basic does not restart automatically when 
power is restored after a power outage. If the IKA® Loopster 
digital is running in mode A it does not restart automatically 
when power is restored after a power outage.

If these conditions are met the unit is 
ready for service when the mains plug 
has been plugged in.
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IKA® Loopster digital

The AC adapter is suitable for 100 V upto 240 V. Insert an appropriate 
adapter corresponding to the country, before plugging the AC adapter 
into the mains socket. 

Switching the device on
Press the "Power" button (L) to switch the device on.

The following data appear on the display in the sequence listed:
- the test image
- the software version
- the operating mode
- the values and settings last used

Speed setting
Use the "Speed setting" button (K) to set the speed to a value between 5 
and 80 rpm in units of 1 rpm.

Timer/Counter
Select "Counter" or "Timer" (I).

Timer
When "Timer" is selected, the set value counts down. Once the timed 
shaking cycle has been completed the device switches off automatically.
Î An acoustic signal beeps three times and the "Timer" LED (H) fl ashes red.

Counter
The counter measures the time from the start of shaking to the end.
Î The "Counter" LED (G) fl ashes red.
If the "Start/Stop" button (F) is pressed the shaking process stops and 
the elapsed time is displayed. If the counter is restarted the measurement 
restarts afresh.

To switch from counter to timer or vice versa, press the "Timer" button (I).

Setting
Set the timer from 1 sec to 99 h 59 min using the "Plus/Minus" timer 
setting buttons (J).
Press the "Start/Stop" button (F) to start the shaker.
The last timer value setting is saved and is loaded for the next shaking 
process.

Resetting to 0
To reset the timer, press the "Timer Minus" and "Timer Plus" buttons (J) 
simultaneously.

Starting the device
Press the "Start/Stop" button (F) to start the shaking process.
The device starts with the desired settings.

Stopping the device
Press the "Start/Stop" button (F) to pause operation.

Switching off the device
Press the "Power" button (L) to switch the device off.
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Adjusting the turntable inclination angle

Caution! Do not change the inclination angle of the turntable 
whilst the device is in operation!
Stop the device by pressing the "Start/Stop" button (F). Do not 
use your hand to stop the device.
Press the "Power" button (L) to switch the device off.

- The inclination angle of the turntable is steplessly adjustable from 0 - 90°.
- First release the rotary knob (1) and then set the turntable to the desired 

position. Then tighten the rotary knob again.

Caution! Do not remove the turntable (2) whilst the device is 
in operation!  
Stop the device by pressing the "Start/Stop" button (F). Do not 
use your hand to stop the device.
Press the "Power" button (L) to switch the device off

Removal
- Undo the screw (3).
- Take the turntable off (2).

Fitting
- Fitting is the reverse of removal.

2
3

1

Operating mode A
The device does not restart automatically when power is restored after a power outage.

Operating mode B
The device restarts automatically when power is restored after a power outage, using the set values, and displays the (Pr) symbol to 
indicate that there has been a power outage within a certain period of time.

Switching between operating modes
To switch between operating modes, switch the device off, then keep the "Start/Stop" button (F) depressed and press the "Power" 
button (L).
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Accessories

                       Designation         Description

 DS 1 for 48x Eppendorf 1.5 ml, ¢ 10 mm tubes

 DS 2 24 x 5 ml ¢ 12 mm tubes

 DS 3 20 x 15 ml ¢ 16 mm tubes

 DS 4 12 x 30 ml ¢ 25 mm tubes
 

 DS 5 12 x 30 ml ¢ 28 mm tubes
 

 Universal plate Turntable with universal hole arrangement 
 DS 6 for 32, 24, 12 or 8 clips 
  for 36x Eppendorf,
  for 24 x 5 ml ¢ 12 mm tubes,
  for 12 x 15 ml ¢ 16 mm tubes,
  for 8x  30 ml ¢ 25 mm tubes,
  for 8x 30 ml ¢ 28 mm tubes.

 Spare clips ø 10 Bag with 12 spare clips and 12 PT screws
 DS 6.1
 
 Spare clips ø 12 Bag with 12 spare clips and 24 PT screws
 DS 6.2

 Spare clips ø 16 Bag with 12 spare clips and 24 PT screws
 DS 6.3

 Spare clips ø 25 Bag with 12 spare clips and 24 PT screws
 DS 6.4

 Spare clips ø 28 Bag with 12 spare clips and 24 PT screws
 DS 6.5
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Food water containing detergent
Fuels water containing detergent
Other materials please consult IKA®

Spare parts order
When ordering spare parts, please give:
- Machine type
- Manufacturing number, see type plate
- Item and designation of the spare part, see , 

spare parts diagram and spare parts list

Repair
In case of repair the device has to be cleaned and free from any 
materials which may constitute a health hazard.

of compliance" form from the IKA® website .
If you require servicing, return the appliance in its original pa-
ckaging. Storage packaging is not suffi  cient. Please also use sui-
table transport packaging.

The device operates maintenance-free.

For cleaning disconnect the main plug.

- Wear protective gloves when cleaning the devices.
- Do not place electrical appliances into the cleaning agents for 

cleaning purposes.
- Do not allow moisture to get into the appliance when cleaning.
- Please consult with IKA® before using any cleaning or deconta-

mination methods, other than those recommended here.

Only clean IKA® appliances using these IKA® approved cleaning 
agents:

Dirt Cleaning agent
Dyes isopropanol
Building materials water containing detergent, 
 isopropanol
Cosmetics water containing detergent,
 isopropanol

Maintenance and cleaning

Error codes

IKA® Loopster basic

Proceed as follows in such cases:

) Switch the device off.
) Perform corrective measures as described below.
) Perform a restart.

Error Cause Solution

Motor blockage or overload Motor off - Switch the device off.
- Reduce the load on the motor and check all moving parts for 
  freedom of movement.
- Then perform a restart.

If the actions described fail to resolve the fault or another error code is displayed then take one of the following steps:
- Contact the IKA® service department,
- Send the device for repair, including a short description of the fault.

IKA® Loopster digital
The fault is shown by an error code in the display as following if the error occurs, e.g. Er 4.

Proceed as follows in such cases:

) Switch the device off.
) Perform corrective measures as described below.
) Perform a restart.

Error Cause Solution

Er 3 Temperature inside device is too
high

Motor off - Switch the device off.
- Allow the device to cool down.

Er 4 Motor blockage or overload Motor off - Switch the device off.
- Reduce the load on the motor and check all moving parts for 
  freedom of movement.
- Then perform a restart.

If the actions described fail to resolve the fault or another error code is displayed then take one of the following steps:
- Contact the IKA® service department,
- Send the device for repair, including a short description of the fault.
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Technical data

Power supply

Input  V  100 - 240
  A  0,8
  Hz  50-60
Output  Vdc  24
   24W.LPS
   (Limited power source)
Protection class    2 (double insulated)

Shaker

   IKA® Loopster basic IKA® Loopster digital

DC V 24
Max. device power consumption W 24
Motor power consumption W 16
Motor output power W 9
Type of movement  rotating
Permissible shaken weight (incl. fixture) kg 2
Turntable inclination angle ° 0 - 90
Adjusting the turntable inclination angle  stepless

Speed min. rpm - 5
Speed preset definitely rpm 20 -
Speed max. rpm - 80
Speed variation % 10 5
Adjustment speed  - 1 rpm steps
Speed display  - 7-segment LED
Timer   - yes
Timer display  - 7 Segment LED
Operating mode  continuous operation timer and continuous operation
Adjustment timer min. sec - 1
Adjustment timer max. h:min - 99 h 59 min
Dimensions (WxDxH) mm 300x360x300 300x360x300
Weight kg 3 3

Perm. duration of operation % 100
Perm. ambient temperature °C + 4 bis + 50
Perm. rel. humidity % 80
Protection acc. DIN EN 60529  IP 21
Overvoltage category  II
Protection class  II
Contamination level  2
Turntable diameter mm 300
Operation at a terrestrial altitude m max. 2000 above sea level

Subject to technical changes!
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Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est conforme aux réglementations 2006/95/CE, 2004/108/CE et 
2011/65/UE et en conformité avec les normes ou documents normalisés suivant :  EN 61010-1:2010, EN 61010-2-051:2003 et EN 
61326-1:2006.

Déclaration de conformité CE

Explication des symboles

Remarque générale sur un danger

Risque de broyage!!

En conformité avec les conditions de vente et de livraison 
d'IKA®, la garantie sur cet appareil est de 24 mois. En cas de 
problème entrant dans le cadre de la garantie, veuillez contacter 
votre revendeur spécialisé. Mais vous pouvez également envoyer 
directement l'appareil accompagné du bon de livraison et un de-
scriptif de votre réclamation à notre usine. Les frais de transport 
restent alors à votre charge.

Garantie

La garantie ne s’étend pas aux pièces d’usure et n’est pas valable 
en cas de défauts dus à une utilisation non conforme et un soin 
et un entretien insuffi  sants, allant à l’encontre des recommanda-
tions du présent mode d’emploi.

Langue d'origine: allemand FR
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Déballage

Déballage
- Déballez l'appareil avec précaution.
- En cas de dommage, établissez immédiatement un constat correspondant (poste, chemins de fer ou trans-

porteur).

IKA® Loopster basic/ digital

- IKA® Loopster basic/digital, selon le type commandé

- Mode d'emploi
- Carte de garantie

Fig. 1

Consignes de sécurité

- les matériaux inflammables
- les bris de verre causés par l'énergie mécanique des secousses.

dant l'opération ne pose pas problème. Cela vaut aussi pour 
les autres apports d'énergie, comme la radiation lumineuse par 
ex..

fermés et sous une hotte d'aspiration adaptée. En cas de ques-
tions, contacter IKA®.
N'utilisez pas l'appareil dans les atmosphères explosives, 

avec des matières dangereuses et sous l'eau.

décrits dans le chapitre "Accessoires".

branché.

de régler l'angle d'inclinaison de la table à secousses.

rant électrique qu’en débranchant la prise de courant ou la pri-
se secteur de l’appareil.

doit être facile d’accès.
IKA® 

Loopster basic redémarre automatiquement. En mode A, 
l'IKA® Loopster digital ne redémarre pas automatiquement 
après une interruption de l'alimentation électrique.

 
Pour la protection de l’appareil
Seules les personnes spécialisées sont autorisées à ouvrir l'ap-

pareil.

spondre avec la tension du réseau.

l'appareil pour empêcher la pénétration de corps étrangers, de 
liquides, etc..

Zu Ihrem Schutz
Lisez intégralement la notice d'utilisation 
avant la mise en service et respectez les con-
signes de sécurité.

Attention, seul le personnel formé est autorisé à utiliser l'appareil.

prescriptions pour la prévention des accidents du travail.

se de danger du milieu à traiter. Sinon, vous vous exposez à 
des dangers:
- aspersion de liquides
- éjection de pièces
- happement de parties du corps, cheveux, habits et bijoux.

le, propre, non glisssante, sèche et ininflammable.

cessoires. N'utilisez pas les pièces endommagées.

Attention ! Lorsque des éléments sont en mou-
vement, risque de broyage entre le disque rotatif 
et le boîtier.

de votre choix en toute sécurité.

  dommager ou d'éjecter les récipients agitateur.

conformer aux poids maximums tolérés.

marche et qu'il est branché.

- le milieu est aspergé hors du récipient à cause d'un régime trop
   élevé

- le fonctionnement est irrégulier
- l'appareil et/ou l' éprouvettes posé dessus commencent à 
  bouger sous l'effet des forces dynamiques.
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Les butées pour tubes peuvent être enlevées individuellement 

L'angle d'inclinaison du disque rotatif peut être réglé de 0 a 90°.

Conseils practiques

Le palier central du disque rotatif est équipé d'un accouplement 
patinant. De cette manière il est possible de tourner le disque 
dans la position voulue pour placer les butées pour tubes.

Mise en service

IKA® Loopster basic

Le bloc secteur est approprié de 100 V à 240 V. Placez un adapteur ap-
proprié pour le pays correspondant, avant relier le bloc secteur et la prise 
secteur. 

Mise en marche de l'appareil
Allumez l'appareil en appuyant sur la touche "Power" (L).
Î Le témoin LED (M) est vert.

Mise en marche de l'appareil
Appuyez sur la touche "Start/Stop" (F) pour lancer les secousses.
L'appareil adopte le régime préréglé de 20 rpm.

Arrêt de l'appareil
Appuyez sur la touche "Start/Stop" (F) pour arrêter les secousses.

Arrêter l'appareil
Arrêtez l'appareil en appuyant sur la touche "Power" (L).
Î Le témoin LED (M) s'éteint.

Application

Pour mélanger et mettre en mouvement des liquides.

 IKA® Loopster basic
- Mode continu pour une ou de plusieurs éprouvettes.

 IKA® Loopster digital
- Mode continu pour une ou de plusieurs éprouvettes.
- Mode minuteur pour une ou de plusieurs éprouvettes.

Utilisation conforme

- Laboratoires - Écoles
- Pharmacies - Universités

L'appareil est adapté à une utilisation dans toutes les zones, 
exceptées les zones résidentielles et celles qui sont directement 
raccordées à un réseau d'alimentation basse tension alimentant 
des zones résidentielles.

La protection de l’utilisateur n’est plus garantie si l’appareil est 
utilisé avec un accessoire n’ayant pas été fourni ou conseillé par 
le fabricant ou si l’appareil est utilisé de manière non conforme 
aux prescriptions du fabricant ou si l’appareil ou le circuit impri-

.

sur la plaque signalétique.

lisée, valeur de raccordement, voir le chapitre "Caractéristiques 
techniques".

les données techniques.

IKA® 
Loopster basic redémarre automatiquement. En mode A, 
l'IKA® Loopster digital ne redémarre pas automatiquement 
après une interruption de l'alimentation électrique.

Si ces conditions sont remplies, 
l’appareil est prêt à fonctionner après 
avoir connecté la prise de secteur.
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IKA® Loopster digital

Le bloc secteur est approprié de 100 V à 240 V. Placez un adapteur ap-
proprié pour le pays correspondant, avant relier le bloc secteur et la prise 
secteur. 

Mise en marche de l'appareil
Allumez l'appareil en appuyant sur la touche "Power" (L).

À l'écran, s'affi  chent dans l'ordre donné :
- L'image de test
- La version du logiciel
- Le mode d'exploitation
- Les valeurs et paramétres réglés

Réglage de la vitesse de rotation
Réglez le régime de 5 à 80 rpm avec les touches "Réglage du régime" (K) 
sur un pas de 1.

Minuteur/Compteur
Sélectionnez "Compteur" ou "Minuteur" (I).

Minuteur
Le minuteur commence le compte à rebours de la valeur réglée. Une fois le 
mouvement de secousses terminé, le minuteur s'arrête automatiquement.
Î Un signal acoustique est émis trois fois, le "minuteur" LED (H) passe 

au rouge.

Compteur

Î Le "compteur" LED (G) passe au rouge.
Lorsque vous appuyez sur la touche "Start/Stop" (F) pour arrêter les se-
cousses, le temps relevé s'affi  che. Lorsque vous redémarrez le compteur, 
il repart de zéro.

Pour permutter entre compteur et minuteur et vis versa, appuyez sur la 
touche "Minuteur" (I).

Réglage
Régler le compteur/minuteur entre 1 sec. et 99 h 59 min. à l'aide des tou-
ches "Réglage minuteur plus/moins" (J).
Lancez les secousses en appuyant sur la touche "Start/Stop" (F).
La dernière valeur réglée sur le minuteur est enregistrée et peut être reuti-
lisée pour la secousse suivante.

Remettre à 0
Pour remettre le "Minuteur" à zéro, appuyez simultanément sur les tou-
ches "Minuteur Moins" et "Minuteur Plus" (J)

Mise en marche de l'appareil
Appuyez sur la touche "Start/Stop" (F) pour lancer les secousses.
L'appareil demarre en adoptant les paramètres voulus.

Arrêt de l'appareil
Appuyez sur la touche "Start/Stop" (F)  pour arrêter l'appareil.

Arrêt de l'appareil
Arrêtez l'appareil en appuyant sur la touche "Power" (L).
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Attention !
que l'appareil est en marche !
Maintenez l'appareil en marche en appuyant sur la touche "Start/
Stop" (F). Ne retenez pas l'appareil avec vos mains !
Arrêtez l'appareil en appuyant sur la touche "Power" (L).

- L'angle d'inclinaison du disque rotatif peut être réglé entre 0 et 90°.
- Commencez par désserrer le bouton rotatif (1) puis mettez le disque rotatif 

ddans la position souhaitée. Ensuite, resserrez le bouton rotatif.

Attention ! Ne retirez pas le disque rotatif (2) tout pendant que 
l'appareil est en marche ! 
Maintenez l'appareil en marche en appuyant sur la touche "Start/
Stop" (F). Ne retenez pas l'appareil avec vos mains !
Arrêtez l'appareil en appuyant sur la touche "Power" (L).

Démontage
- Désserrez la vis (3).
- Retirez le disque rotatif (2).

Montage
- Procédez dans l'ordre inverse pour le montage.

2
3

1

Modes d'exploitation A et B

Mode d'exploitation A
L'appareil ne redémarre pas après une coupure de courant.

Mode d'exploitation B
L'Appareil redémarre avec les mêmes valeurs après une coupure de courant et affi  che dans un intervalle précis le symbole (Pr) qui 
indique une coupure de courant.

Permutter entre les modes d'exploitation
Pour changer de mode d'exploitation, éteignez l'appareil. Maintenez la touche "Start/Stop" (F) enfoncée et appuyez sur la touche 
"Power" (L).
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Accessoires

  Désignation Description

 Adaptateur pour éprouvettes Montez le disque rotatif avec les 48 clips
 DS 1 für 48x Eppendorf-Röhrchen 1,5 ml, Ø 10 mm

 Adaptateur pour éprouvettes Montez le disque rotatif avec les 24 clips
 DS 2 24 x 5 ml tubes ¢ 12 mm

 Adaptateur pour éprouvettes Montez le disque rotatif avec les 20 clips
 DS 3 20 x 15 ml tubes ¢ 16 mm

 Adaptateur pour éprouvettes Montez le disque rotatif avec les 12 clips
 DS 4 12 x 30 ml tubes ¢ 25 mm
 

 Adaptateur pour éprouvettes Montez le disque rotatif avec les 12 clips
 DS 5 12 x 30 ml tubes ¢ 28 mm
 

 Disque universel Disque rotatif avec perforation universelle,
 DS 6 pour 32, 24, 12 ou 8 clips
  pour 36 tubes Eppendorf, 
  pour 24 x 5 ml tubes ¢ 12 mm,
  pour 12 x 15 ml tubes ¢ 16 mm,
  pour 8 x 30 ml tubes ¢ 25 mm,
  pour 8 x 30 ml tubes ¢ 28 mm.

 Clips de rechange ø 10 Sachet de 12 clips de rechange et 12 vis PT
 DS 6.1
 
 Clips de rechange ø 12 Sachet de 12 clips de rechange et 24 vis PT
 DS 6.2

 Clips de rechange ø 16 Sachet de 12 clips de rechange et 24 vis PT
 DS 6.3

 Clips de rechange ø 25 Sachet de 12 clips de rechange et 24 vis PT
 DS 6.4

 Clips de rechange ø 28 Sachet de 12 clips de rechange et 24 vis PT
 DS 6.5
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Codes d'erreurs

cosmétiques  eau tensioactive,
 isopropanol
produits alimentaires eau tensioactive
combustibles eau tensioactive
substances non indiquées consultez IKA®

La commande de pièces de rechange
Lors de la commande de pièces de rechange, veuillez indiquer:
- le type de l’appareil

- le numéro de position et la désignation de la pièce de rechange, 
voir , le tableau des pièces de rechange et cata-
logue des pièces de rechange.

Réparation
En cas de réparation n’envoyez que des appareils nettoyés et 
exempts de matières nocives pour la santé.

vous pouvez télécharger sur le site Web d'IKA® : .
Renvoyez l’appareil dans son emballage d’origine. Les emballa-
ges de stockage ne sont pas suffi  sants pour le renvoi. Utilisez un 
emballage de transport supplémentaire adapté.

L’ appareil ne nécessite pas d’entretien

Débranchez la prise secteur pour la net-
toyage.

- Nous recommandons de porter des gants de protection pour 
le nettoyage 

- Ne jamais placer les appareils électriques dans le produit de 
nettoyage pour le nettoyer.

l'appareil.
- Avant d’employer une méthode de nettoyage ou décontamina-

tion autre, l’utilisateur est tenu de s’informer auprès de IKA®.

Ne nettoyez les appareils IKA® qu’avec les produits de nettoyage 
autorisés par IKA®.

Impureté Produit de nettoyage
substances colorantes  isopropanol
substances de construction eau tensioactive, 
 isopropanol

Entretien et nettoyage

KA® Loopster basic
Si une erreur survient, celle-ci est signalée par un son audible et la LED «Power» clignote.

Procédez alors comme suit:

) Éteignez l'appareil.
) Effectuez les mesures rectificatives tel que décrit ci-dessous.
) Pour finir, redémarrez l'appareil.

Code
d' erreur

Cause Conséquence Correction

Moteur bloqué ou surcharge Moteur coupé - Éteignez l'appareil.

  mobiles fonctionnent bien.
- Effectuer un redémarrage.

Si le défaut persiste après les mesures prescrites ou si un autre code d'erreur s'affiche
- Adressez-vous au département de service d' IKA®.
- Envoyez l'appareil avec un bref descriptif de l'erreur.

IKA® Loopster digital
Lorsqu‘une erreur se produit, celle-ci est affi  chée à l‘aide d‘un code d‘erreur sur l‘écran à DEL, par ex. Er 4.

Procédez alors comme suit:

) Éteignez l'appareil.
) Effectuez les mesures rectificatives tel que décrit ci-dessous.
) Pour finir, redémarrez l'appareil.

Code
d' erreur

Cause Conséquence Correction

Er 3 Température interne de l’appareil
trop élevée

Moteur coupé - Éteignez l'appareil.
- Laisser refroidir l’appareil.

Er 4 Moteur bloqué ou surcharge Moteur coupé - Éteignez l'appareil.

  mobiles fonctionnent bien.
- Effectuer un redémarrage.

Si le défaut persiste après les mesures prescrites ou si un autre code d'erreur s'affiche
- Adressez-vous au département de service d' IKA®.
- Envoyez l'appareil avec un bref descriptif de l'erreur.
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Caracéristiques techniques

Bloc d’alimentation

Input  V  100 - 240
  A  0,8
  Hz  50-60
Output  Vdc  24
   24W.LPS
   (Limited power source)
Classe de protection    2 (isolation double)

Agitateur

   IKA® Loopster basic IKA® Loopster digital

Tension continue V 24
Puissance absorbée max. de l'appareil W 24
Puissance absorbée par le moteur W 16
Puissance fournie moteur W 9
Type de mouvement  rotation
Poids de secousse toléré  kg 2
Angle d'inclinaison du disque rotatif ° 0 - 90
Réglage de l'angle d'inclinaison du disque rotatif  continu

Vitesse de rotation min. rpm - 5
Vitesse de rotation fixe rpm 20 -
Vitesse de rotation max. rpm - 80
Écart de régime % 10 5
Réglage de la vitesse de rotation  - pas de 1 rpm
Affichage vitesse de rotation  - LED à 7 segments
Minuteur  - oui
Affichage minuteur  - LED à 7 segments
Mode de fonctionnement  Fonction continue Fonction minuteur et continue
Réglage minuteur min. sec - 1
Réglage minuteur max. h:min - 99 h 59 min
Dimensions totals (L x p x h) mm 300x360x300 300x360x300
Poids kg 3 3

Admiss.durée d e mise en circuit % 100
Admiss. température ambiante °C + 4 bis + 50
Admiss. humidité ambiante (rel.) % 80
Degré protection selon DIN EN 60529  IP 21
Catégorie de surtension  II
Classe de protection  II
Degré de pollution  2
Diamètre du disque rotatif mm 300
Hauteur max. d’utilisation de l'appareil m max. 2000

Sous réserve de modifications techniques !
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Мы заявляем под единоличную ответственность, что данное изделие соответствует предписаниям Директив 2006/95/EC, 2004/108/EC и 
2011/65/EC и согласуется со следующими стандартами и нормативными документами: EN 61010-1:2010, EN 61010-2-051:2003 и EN 61326-
1:2006.

Декларация о соответствии стандартам ЕС

Условные обозначения

Общее указание на опасность

Опасность защемления!

В соответствии с условиями продажи и поставки компании IKA® 
срок гарантии составляет 24 месяца. При наступлении гарантийного 
случая обращайтесь к дилеру. Можно также отправить прибор 
с приложением платежных документов и указанием причины 
рекламации непосредственно на наш завод. Расходы по перевозке 
берет на себя покупатель.

Гарантия

Гарантия не распространяется на изнашивающиеся детали, случаи 
ненадлежащего обращения, недостаточного ухода и обслуживания, 
не соответствующего указаниям настоящей инструкции по 
эксплуатации.
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Распаковка

Распаковка
- Осторожно распакуйте прибор.
- При наличии повреждений немедленно выясните их причину (почта, железная дорога или транспортное агентство).

IKA® Loopster basic/ digital

- IKA® Loopster basic/digital, в зависимости от заказанного типа
- Блок питания, см. рис. 1 
- Инструкция по эксплуатации
- Гарантийный талон

Указания по технике безопасности

Аппарат не предназначен для ручного режима работы.

- горючими, воспламеняющимися материалами;
- разрушением стекла под воздействием 

    механической энергии вибрации.

реакции на прилагаемую при обработке энергию. Это относится и к 
другим видам энергии, например, к световому излучению.

при соответствующем отводе. При возникновении вопросов 
обращайтесь в компанию IKA®.

 эксплуатировать прибор во взрывоопасной атмо-
сфере, с опасными веществами и под водой.
 Безопасная работа обеспечивается только при использовании 
принадлежностей, описанных в главе «Принадлежности».

сетевом штекере.

прибора отключайте прибор от электрической сети.

сетевого штекера или штекера прибора.

IKA® Loopster basic не 
включается автоматически. После отсоединения от электрической 
сети в режиме А устройство IKA® Loopster digital самостоятельно 
не включается.

Для защиты прибора

совпадать с параметрами сетевого напряжения.

чтобы предотвратить проникновение инородных тел, жидкости и 
т. д.

питания.

Для вашей защиты
 

Храните инструкцию по эксплуатации в доступном для всех месте.

сания по охране труда и предотвращению несчастных случаев.
 Используйте средства индивидуальной защиты в соответствии с 
классом опасности обрабатываемой среды. В противном случае 
возникает опасность вследствие:
- брызг и испарений жидкостей;
- выброса деталей;
- захвата частей тела, волос, одежды и украшений.
Установите аппарат на ровной, устойчивой, чистой, нескользящей, 
сухой и огнестойкой поверхности.

поврежденные детали.

  Опасность защемления движущимися 
частями между поворотным диском и корпусом.

вкладке или подставке.

случае емкости для смешивания могут быть повреждены или 
сброшены со стола.

 Прибор следует загружать пробами равномерно.

максимально допустимые значения насыпного веса.

или когда он подключен к электрической сети.
Скорость вращения следует снизить, если:
- рабочая среда выбрасывается из емкости 
  вследствие чрезмерной скорости вращения;
- работа становится неравномерной;
- прибор и/или установленные на нем емкости начинают 
  перемещаться под воздействием динамических сил.



29

Отдельные держатели пробирок могут сниматься, это позволяет в 
произвольном порядке крепить на поворотном диске пробирки 
различного размера.

Угол наклона поворотного диска может регулироваться в диапазоне 0-90°.

Важные замечанияs

Средняя опора поворотного диска оборудована проскальзывающей 
муфтой. Для загрузки держателя пробирок диск может 
поворачиваться в требуемую позицию вручную. 

Ввод в эксплуатацию

IKA® Loopster basic

Блок питания предназначен для напряжения от 100 до 240 В. Прежде чем 
подсоединить блок питания к розетке, необходимо установить штекерный 
адаптер для соответствующей страны.   

Включение прибора
Включите аппарат нажатием кнопки питания «Power» (L).
Î  Светодиод (M) загорится зеленым.

Запуск прибора
(F), чтобы начать процесс встряхивания.

Прибор начинает работу на предварительно заданной скорости вращения 20 об/мин.

Остановка прибора
(F), чтобы прервать процесс встряхивания.

Выключение прибора
Выключите аппарат нажатием кнопки питания «Power» (L).
Î Светодиод (M) при этом гаснет

Для смешивания и транспортировки жидкостей.

 IKA® Loopster basic
- 

 IKA® Loopster digital
- .
- Работа в режиме таймера для одной или нескольких емкостей.

- Лаборатории - Учебные заведения
- Аптеки - Университеты

Использование по назначению

Прибор пригоден для эксплуатации в любых помещениях, за 
исключением жилых помещений и зон, напрямую подключенных 
к сети питания низкого напряжения, которая обеспечивает также 
питание участков жилых домов.

Защита пользователя не гарантируется, если прибор эксплуатируется 
с принадлежностями, которые поставлены не производителем 
или не рекомендованы им, или если прибор эксплуатируется не в 
соответствии с назначением или вопреки данным производителя, 
или если на приборе или печатной плате третьим лицом проведены 
изменения.

данным на типовой табличке.

розеткой, величину потребляемой мощности см. в главе 
«Технические данные».

окружающей среды.

IKA® Loopster basic не 
включается автоматически. После отсоединения от электрической 
сети в режиме А устройство IKA® Loopster digital самостоятельно 
не включается.

При выполнении всех условий после 
подсоединения сетевого штекера 
аппарат готов к эксплуатации.
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IKA® Loopster digital

Блок питания предназначен для напряжения от 100 до 240 В. Прежде чем 
подсоединить блок питания к розетке, необходимо установить штекерный 
адаптер для соответствующей страны.   

Включение прибора
Включите аппарат нажатием кнопки питания «Power» (L).

- испытательная таблица;
- версия программного обеспечения;
- режим работы;
- последние заданные значения и установки

Установка скорости вращения
Установите скорость вращения с помощью кнопок «Установка скорости 
вращения» (K) в диапазоне 5-80 об/мин с шагом 1 об/мин.

Таймер/счетчик
Выберите «Счетчик» или «Таймер» (I).

Таймер
При выборе функции таймера выполняется обратный отсчет заданного 
значения. После завершения встряхивания таймер автоматически отключается.
Î Акустический сигнал звучит трижды, светодиод «Таймер» (H) мигает красным.

Счетчик
Счетчик измеряет время от начала процесса встряхивания до его конца. 
Î Светодиод «Счетчик» (G) мигает красным.
При нажатии кнопки «Пуск/останов» (F) для завершения процесса встряхивания 
отображается измеренное время. При повторном запуске счетчика измерение 
начинается сначала.

Для переключения со счетчика на таймер или наоборот нажмите кнопку 
«таймер» (I).

кнопок «Кнопка настройки таймера в направлении плюс/минус»  (J).
Запустите вибрационное устройство при помощи кнопки «Запуск/останов» (F).
Последнее установленное значение таймера вносится в память и может быть 
использовано в следующем процессе встряхивания.

Сброс на 0
Для сброса таймера нажмите одновременно кнопки «таймер минус» и «таймер 
плюс» (J).

Запуск прибора
(F), чтобы начать работу.

Прибор будет запущен с требуемыми настройками.

Остановка прибора
 (F), чтобы прервать процесс работы.

Выключение прибора
Выключите аппарат нажатием кнопки питания «Power» (L).
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 Изменение угла наклона во время работы прибора не 
допускается!
Остановите прибор при помощи кнопки «Запуск/останов» (F)
останавливайте прибор рукой!
Выключите прибор нажатием кнопки питания «Power» (L).

- Угол наклона поворотного диска может плавно регулироваться в диапазоне 0-90°.
- Отвинтите сначала ручку регулировки (1), затем установите поворотный диск в 
требуемое положение. После этого вновь затяните ручку регулировки.

(2) во время работы 
прибора! 
Остановите прибор при помощи кнопки «Запуск/останов» (F)
останавливайте прибор рукой!
Выключите прибор нажатием кнопки питания «Power» (L).

Демонтаж
- Отвинтите винт (3).
- Снимите поворотный диск (2).

Монтаж
- Монтаж выполняется в обратном порядке.

2
3

1

Режим работы A
После исчезновения напряжения прибор не продолжает работу.

Режим работы B
После исчезновения напряжения прибор возобновляет работу с установленными значениями и в качестве указания на исчезновение напряжения с 
определенными интервалами отображает символ (Pr).

Переключение режимов работы
Для переключения режимов работы выключите прибор. После этого, удерживая нажатой кнопку «Пуск/останов» (F), нажмите кнопку питания «Power» (L).
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Принадлежности

  Обозначение Описание

 Вставка для пробирок Поворотный диск в сборе с 48 зажимами
 DS 1 для 48 пробирок Эппендорфа по 1,5 мл диаметром 10 мм

 Вставка для пробирок Поворотный диск в сборе с 24 зажимами
 DS 2 24 пробирок по 5 мл диаметром 12 мм

 Вставка для пробирок Поворотный диск в сборе с 20 зажимами
 DS 3 20 пробирок по 15 мл диаметром 16 мм

 Вставка для пробирок Поворотный диск в сборе с 12 зажимами
 DS 4 12 пробирок по 30 мл диаметром 25 мм
 

 Вставка для пробирок Поворотный диск в сборе с 12 зажимами
 DS 5 12 пробирок по 30 мл диаметром 28 мм
 

 Универсальный диск Поворотный диск с универсальными рисунком  
 DS 6 отверстий для 32, 24, 12 или 8 зажимов
  для 36 пробирок Эппендорфа,
  для 24 пробирок по 5 мл диаметром 12 мм,
  для 12 пробирок по 15 мл диаметром 16 мм,
  для 8 пробирок по 30 мл диаметром 25 мм,
  для 8 пробирок по 30 мл диаметром 28 мм.

 Сменные зажимы ø 10 Пакет с 12 сменными зажимами и 12 PT-винтами
 DS 6.1
 
 Сменные зажимы ø 12 Пакет с 12 сменными зажимами и 24 PT-винтамиn
 DS 6.2

 Сменные зажимы ø 16 Пакет с 12 сменными зажимами и 24 PT-винтамиn
 DS 6.3

 Сменные зажимы ø 25 Пакет с 12 сменными зажимами и 24 PT-винтамиn
 DS 6.4

 Сменные зажимы ø 28 Пакет с 12 сменными зажимами и 24 PT-винтамиn
 DS 6.5

 



33

Продукты питания Содержащая поверхностно-активные
 вещества вода
Топливо Содержащая поверхностно-активные
 вещества вода
Прочие материалы Проконсультируйтесь в компании IKA®

Заказ запасных частей
При заказе запасных частей указывайте следующие данные:
- тип прибора;
- серийный номер прибора (указан на типовой табличке);
- номер позиции и обозначение запчасти, см. рисунки и список запчастей на 
сайте .

В случае ремонта
Для ремонта прибор должен быть очищен и освобожден от вредных для 
здоровья веществ.
Используйте для этого загруженную с сайта IKA® www.ika.com 
распечатку бланка формуляра «Свидетельство о безопасности».
Отправляйте прибор в оригинальной упаковке. Складской упаковки для 
обратной отправки недостаточно. Используйте дополнительно подходящую 
транспортировочную упаковку.

Прибор не требует техобслуживания.

Перед чисткой извлеките сетевой штекер 
из розетки.

- При чистке прибора пользуйтесь защитными перчатками. 
- При чистке нельзя погружать электроприборы в чистящее средство.
- При чистке не допускайте попадания жидкости в прибор.
- При применении отличных от рекомендуемых способов чистки и 
обеззараживания проконсультируйтесь в компании IKA®.

Чистите прибор IKA® только разрешенными IKA® чистящими 
средствами:

Загрязнение Чистящее средство
Красители Изопропанол
Конструктивные материалы Содержащая поверхностно-активные
 вещества вода, 
 Изопропанол
Косметические средства Содержащая поверхностно-активные
 вещества вода,
 Изопропанол

Техобслуживание и чистка

Код ошибки

IKA® Loopster basic
Возникающая ошибка отображается на дисплее, сопровождается звуковым сигналом и миганием светодиодного индикатора Power.

При сбое во время работы действуйте следующим образом:

) Выключите аппарат.
) Примите меры по устранению неисправности, как описано ниже.
) Снова запустите прибор.

Блокировка или перегрузка мотора Выключение 
двигателя

- Выключите прибор.
- Снизьте нагрузку на двигатель и проверьте легкость хода всех 
  подвижных компонентов.
- После этого выполните повторный запуск.

Если неполадка не устраняется посредством описанных мер или отображается другой код ошибки:
- обратитесь в сервисную службу;
- отправьте прибор с кратким описанием неполадки.

IKA® Loopster digital
При возникновении ошибки на дисплее отображается соответствующий код ошибки, например, Er 4.

При сбое во время работы действуйте следующим образом:

) Выключите аппарат.
) Примите меры по устранению неисправности, как описано ниже.
) Снова запустите прибор.

Er 3 Слишком высокая температура 
внутри устройства

Выключение 
двигателя

- Выключите прибор.
- Дайте прибору остыть.

Er 4 Блокировка или перегрузка мотора Выключение 
двигателя

- Выключите прибор.
- Снизьте нагрузку на двигатель и проверьте легкость хода всех 
  подвижных компонентов.
- После этого выполните повторный запуск.

Если неполадка не устраняется посредством описанных мер или отображается другой код ошибки:
- обратитесь в сервисную службу; - отправьте прибор с кратким описанием неполадки.
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Технические данные

лок питания

Вход  В  100 - 240
  A  0,8
  Гц   50-60
Выход  В=  24
   24вт.LPS
   (ограниченный источник энергии)
Класс защиты   2(двойная изоляция)

Вибрационное устройство

   IKA® Loopster basic IKA® Loopster digital

Постоянное напряжение V 24
Потребляемая мощность прибора макс. Вт 24
Потребляемая мощность двигателя Вт 16
Производимая мощность двигателя Вт 9
Тип движений  при вращении
Допустимый насыпной вес (вкл. вставку) кг 2
Угол наклона поворотного диска ° 0 - 90

Скорость вращения мин. об/мин - 5
Скорость вращения постоянная об/мин 20 -
Скорость вращения макс. об/мин - 80
Отклонение скорости вращения % 10 5
Регулировка скорости вращения  - шаг 1 об/мин
Индикация скорости вращения  - 7 сегментов СИД
Таймер  - Да
Индикация таймера  - 7 сегментов СИД
Режим работы  Продолжительный Режим таймера и продолжительный
    режим

Размеры (ШxВxГ) мм 300x360x300 300x360x300
Масса кг 3 3

Допустимая продолжительность включения % 100
Допустимая температура окружающей среды °C + 4 bis + 50
Допустимая относит. влажность % 80
Степень защиты согласно DIN EN 60529  IP 21
Категория перенапряжения  II
Класс защиты  II
Уровень загрязнения  2
Диаметр поворотного диска мм 300
Использование прибора над уровнем моря м Макс. 2000

Право на технические изменения сохраняется!
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Idioma original: alemán ES

Indicaciones de seguridad

- los materiales inflamables,
- los dispositivos de vidrio que pueden romperse como conse

     cuencia de una energía de agitación mecánica.

ro sa durante su procesamien- to. Esto también se aplica a otras 
entradas de energía, como es la radiación incidente de luz.

campana extractora adecuada. Si tiene alguna pregunta, pón-
gase en contacto con IKA®.
No utilice el aparato en entornos con peligros de explosión, ni 
tampoco con sustancias peligrosas ni debajo del agua.

incluyen los accesorios que se mencionan en el capítulo dedica 
do a dichos componentes.

el cable de alimentación esté desenchufado.

retirar la tapa para ajustar el ángulo de inclinación de la mesa 
agitadora del aparato.

desenchufa el cable correspondiente.

accesible para el usuario.

co, el IKA® Loopster basic no se pone en marcha de forma 
automática. El IKA® Loopster digital no se pone en marcha 
de forma automática después de restablecerse un corte en el 
suministro eléctrico.

Para proteger el aparato

nico.

con la tensión real de la red.

líquidos u otras sustancias.

original.

Para su protección
Lea todas las instrucciones de uso antes de 

trucciones de seguridad.

al que todos puedan acceder fácilmente.

sonal debidamente formado y cualificado.

les que correspondan y las normativas sobre protección laboral 
y prevención de accidentes.

clase de peligro del fluido que vaya a manipular. De lo contra-

- a salpicadura de líquidos,
- a caída de piezas o componentes,
- el aplastamiento de par tes del cuerpo, cabello, ropa o joyas.
 Coloque el aparato en una área espaciosa e superficie horizontal, 
estable, limpia, protegida frente a deslizamientos, seca e ignífuga.
 Las patas del aparato deben estar limpias y libres de desperfectos.

 Atención: En el caso de las piezas móviles, existe riesgo 
de aplastamiento entre la mesa agitadora y la carcasa.

dora, sobre la base elegida o sobre el estante correspondiente.

pesos de agitación máximos permitidos.

si está conectado a la red eléctrica.

-  el fluido salpica del tubo de ensayo debido a la existencia de
       una velocidad muy alta

- el aparato presenta un funcionamiento inestable
- el aparato y/o los recipientes emplazados empiezan a moverse 

      debido a la acción de fuerzas dinámicas.

Oorspronkelijke taal: Duits NL

Veiligheidsinstructies

 Let erop dat alleen geschoold personeel met het apparaat werkt.

inzake de veiligheid op de arbeidsplek en inzake ongevallen-
preventie in acht.

Voor uw bescherming

voor iedereen toegankelijk is.
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Lingua d'origine: tedesco IT

 brengen. Dit geldt ook voor andere energie-inbrengen, b.v. 
door licht straling.

houders, onder een geschikte afzuiging. Als u vragen heeft, 
gelieve contact op te nemen met IKA®.

niet in explosiegevaarlijke omgevingen, 
met gevaarlijke stoffen of onder water.

contact is getrokken.

deksel voor instelling van de hellingshoek van de schudtafel van 
het apparaat verwijdert.

afgekoppeld door de netstekker/verbindingsstekker van het ap-
paraat uit het stopcontact te trekken.

gemakkelijk te bereiken zijn.
IKA® 

Loopster basic niet vanzelf weer opstarten. De IKA® Loops-
ter digital zal na een onderbreking van de stroomtoevoer in 
modus A niet vanzelf weer opstarten.

Voor de bescherming van het apparaat

stemmen met de netspanning.

worden aangebracht om binnendringing van vreemde voor-
werpen, vloeistoffen enz. te verhinderen.

ten of slaan.

spronkelijke voedingsadapter.

de gevarenklasse van het medium dat verwerkt wordt. Verder 
bestaat er gevaar door:
- wegspattende vloeistoffen,
- weggeslingerde delen,
- vastraken van lichaamsdelen, haar, kledingstukken en sieraden.

vaste, droge en vuurvaste ondergrond.
 De voeten van het apparaat moeten schoon en onbeschadigd zijn.

cesoires niet beschadigd zijn. Gebruik geen beschadigde on-
derdelen.

Let op! Er bestaat gevaar voor beknelling bij be-
weeglijke delen tussen schudtafel en behuizing.

resp. het blad.
 Bevestig de accessoires en de opgestelde houders goed, want an-
ders kunnen de houders beschadigd of weggeslingerd worden.

maximaal toegelaten schudgewicht in acht.

drijf is of wanneer het op het elektriciteitsnet is aangesloten.

- het medium door een te hoog toerental uit de houder spat
- het apparaat onrustig werkt
- het apparaat en/of de opgestelde houders door dynamische 

      krachten beginnen te "lopen".

- brandbare materialen
- breuk van het glas door toedoen van mechanische schudenergie.

oorzaakte energie-inbreng geen problemen met zich mee zal

Avvertenze di sicurezza

I piedini dell’apparecchio devono essere puliti e non danneggiati.

recchio o agli accessori. Non utilizzare pezzi danneggiati.

Attenzione! Tra la tavola di scuotimento e 
l'alloggiamento vi è pericolo di rimanere schiac-
ciati nelle parti in movimento.

sul supporto prescelto o sul ripiano.

tare danni o il distacco incidentale dei recipienti di agitazione.

ammessi.

ne o collegato alla rete elettrica.

Per la Vostra sicurezza

curezza.

sibili a tutti.

personale esperto.
 Osservare attentamente le norme di sicurezza, le direttive e le 
disposizioni in materia di sicurezza sul lavoro e antinfortunistica.

alla classe di pericolo del mezzo sottoposto a lavorazione. Altri-
menti può insorgere un rischio a seguito di:

- spruzzi di liquidi,
-  distacco improvviso di pezzi,
- Eintrappolamento di parti del corpo, capelli, vestiario e gioielli.

cie, piana, stabile, pulita, antiscivolo, asciutta e ignifuga.
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Originalspråk: tyska SV

Säkerhetsanvisningar

- mediet stänker upp ur kärlet därför att varvtalet är för högt
-  apparaten går ojämnt
- apparaten och/eller uppställda kärl på grund av dynamiska
  krafter börjar vandra.

- eldfarliga material,
- glasskärvor på grund av mekanisk skakenergi.

betningen innebär. Detta gäller också energitillförsel i annan 
form, t.ex. ljusinstrålning.

under ett lämpligt utsug. Vänd er till IKA® om ni har frågor.

ler inte med farliga ämnen eller under vatten.

 Koppla ifrån apparaten från strömförsörjningen innan locket för 
att justera skakbordets lutningsvinkel tas bort från apparaten.

 Apparaten kopplas inte bort från elnätet förrän nätkabeln lossas.

IKA® Loopster basic inte om 
automatiskt. IKA® Loopster digital startar inte automatiskt 
om efter ett strömavbrott i läge A.

Skydda dig själv

    gänglig för alla.

föreskrifterna för arbetsskydd och olycksförebyggande.

för det medium som skall bearbetas. Det finns annars risk för:
- vätskestänk
- att fragment kan kastas ut
- att kroppsdelar, hår, klädesplagg eller smycken fastnar.

torrt och icke brännbart underlag.

är skadade. Använd aldrig skadade delar.

Obs! EKlämrisk vid rörliga delar mellan skakbord 
och hölje.

 Placera kärlen säkert på skakbordet, eller valt stöd eller vald hylla.

nars kan skadas eller lossna

ningsvikt.

ansluten till elnätet.

 muovere dall'apparecchio il coperchio per la regolazione 
dell'angolo di inclinazione della tavola di scuotimento.

one elettrica avviene solo estraendo la spina dalla rete o 
dall’apparecchio.

mente raggiungibile e accessibile.
IKA® Loopster 

basic non si riavvia automaticamente. Dopo un'interruzione 
dell'alimentazione, IKA® Loopster digital non si riavvia auto-
maticamente nella modalità A.

Per la sicurezza dell’apparecchio

qualificato.

lo di rete devono coincidere.
 Per evitare l'intrusione di corpi estranei, liquidi ecc., si raccomanda 
di riposizionare sull'apparecchio eventuali componenti amovibili.

mentatore ad innesto originale.

- il mezzo fuoriesce dal recipiente a causa dell’eccessiva velocità
- il movimento diventa irregolare
- l'apparecchio e/o i recipienti installati cominciano a spostarsi a

      causa delle forze dinamiche.
L’apparecchio non è idoneo al funzionamento in modalità manuale.

- materiali infiammabili
- rottura di vetri a seguito di forze meccaniche di oscillazione.

Trattare soltanto i mezzi il cui apporto energetico è irrilevante 
nel processo di lavorazione. Ciò vale anche per altre tipologie di 
apporto energetico, ad esempio mediante irradiazione luminosa.

sotto un apposito sfiatatoio. Per eventuali domande rivolgersi 
a IKA®.
Non utilizzare l’apparecchio in atmosfere esplosive, unitamen-
te a sostanze pericolose né immerso nell’acqua.

degli accessori.
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Oprindelsessprog: tysk DA

Sikkerhedshenvisninger

- glasbrud p.g.a. mekanisk rysteenergi.

IKA®, hvis 

ikke
med farlige stoffer og under vand.

IKA® Loops-
ter basic ikke af sig selv igen. IKA® Loopster digital starter 

tilstand A.

Beskyttelse af apparatet

osv..

netadapter.

Beskyttelsesforanstaltninger

stemmelser om arbejdsbeskyttelse og forebyggelse af uheld.

medie, der skal bearbejdes. Ellers kan da opstå fare p.g.a.

- dele, der slynges ud,
- 

vendelse. Beskadigede dele må ikke bruges.

OBS!
   mellem rystebord og hus.

lag hhv. hylden.

be holdere ellers kan beskadiges eller slynges ud.

- 

- apparatet og/eller opstillede beholdere begynder med at flytte

Kildespråk: tysk NO

Sikkerhetsanvisninger

-  deler som slynges ut,

Personlig sikkerhet

ningene.

att främmande föremål, vätskor etc. tränger in i apparaten.
 Se till att apparaten eller tillbehören inte utsätts för stötar eller slag.

Skydda instrumentet

nätspänningen.



39

Alkukieli: saksa FI

 bearbeidingen. Dette gjelder også andre energiformer som f 
eks lys stråling.

IKA®.
ikke

med farlige stoffer og under vann.

justere hellingsvinkelen på risteplaten.

apparatkontakten trekkes ut.

gelig.
IKA® Loopster basic ikke igjen av seg 

selv. I modus A går IKA® Loopster digital ikke i gang av seg 

Beskyttelse av apparatet

nettspenningen.

apteren.

brann bestanding overflate.

på skader. Skadde deler skal ikke brukes.

Fare! Fare for klemming ved bevegelige deler mel-
lom risteplaten og huset.

skuffen.

dere ikke skal skades eller kunne slynges av.

tillatte vekten på risteapparatet.

- 
   hastighet,
-  det oppstår ujevn gange,
- apparatet og/eller påsatte kar kan begynne å bevege seg pga.
   dynamiske krefter.

- brannfarlige materialer,

Turvallisuusohjeet

muuten vaurioitua tai irrota.

paino.

sähköverkkoon.

- materiaalia roiskuu astiasta liian suuren pyörimisnopeuden vuoksi,
- laite toimii epätasaisesti,
- laite ja/tai asetetut astiat alkavat liikkua dynaamisten voimien
   vaikutuksesta.

- esyttyvät materiaalit,
- mekaanisen täristysenergian aiheuttama lasirikko.

styksen aiheuttama energianlisäys on vähäinen. Tämä koskee 
myös muita energialisäyksiä esim. auringonvalosta.

Oman turvallisuutesi vuoksi

jeita.

Säilytä käyttöohje helposti käsillä olevassa pai   kassa.
Huolehdi siitä, että laitetta käyttää vain koulutettu henkilökunta.

tapa turmantorjuntaohjeita.

kohtaisia suojavarusteita. Muuten vaaraa voivat aiheuttaa:
- nesteiden roiskuminen,
- osien sinkoutuminen,
- ruumiinosien, hiusten, vaatteiden ja korujen takertuminen.

palamattomalle alustalle.

 Liikkuvat osat ravistelijan ja kotelon 
välillä aiheuttavat puristumisvaaran.

tarjottimelle.



40

Idioma original: alemão PT

Instruções de segurança

- uso de materiais inflamáveis,

Trabalhe apenas com meios cujo contributo energético no pro-
cesso de trabalho é irrelevante. O mesmo também se aplica a 
outros tipos de energia produzida por outros meios, como por 

Trate todos os materiais patogénicos exclusivamente em reci-
pientes fechados, sob um exaustor apropriado. Para eventuais 
perguntas, contacte a IKA®.
Não
as perigosas ou debaixo de água.

O aparelho só é desligado da rede eléctrica retirando a ficha da 
tomada de rede ou do aparelho.

aparelho e facilmente acessível.
Loopster basic da 

IKA® não reinicia sozinho. O Loopster digital da IKA® não reinicia 

Para segurança do aparelho

especializadas.

delo deve coincidir com o valor da tensão de rede.

amovíveis no aparelho.
 Evite choques e pancadas violentas no aparelho e nos acessórios.

tador com a tomada original.

Para sua segurança

tura atenta das instruções de utilização e a ob-

   em local acessível a todos.

mente a pessoas especializadas.

perigo do meio que estiver a ser processado. De qualquer modo, pode 
haver risco de:
- salpicos de líquidos,

- partes do corpo, cabelos, vestuário e jóias ficarem presos.

antiderrapante, seca e ignífuga.

Atenção!
móveis entre a mesa vibratória e o corpo.

invólucro escolhido ou na prateleira.

 Posicione vários tubos de ensaio de forma regular.

densidades máximas admissíveis.

ou ligado à rede elétrica.

- o meio sair para fora do recipiente devido a velocidade excessiva,
- o movimento se tornar irregular,

IKA®® Loopster basic ei käynnisty itse-
stään uudelleen. IKA® Loopster digital ei käynnisty sähkökat-
kon jälkeen itsestään uudelleen tilassa A.

Laitteen suojaamiseksi

epäpuhtauksien, nesteiden jne. pääsyn estämiseksi.

teen kanssa.

assa asianmukaisen poistoimurin alla. Lisätietoja antaa IKA®.
ei saa käyttää räjähdysalttiissa tiloissa, vaarallisten ainei 

den käsittelyyn eikä veden alla.

kap paleessa kuvattuja tarvikkeita käytettäessä.

ravistelijan kaltevuuskulman säätämiseksi.

torasiasta tai laitteesta.
Verkkojohdon pistorasian pitää olla helposti ulottuvilla ja saatavilla.
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Γλώσσα πρωτοτύπου: γερμανική EL

Υποδείξεις ασφαλείας

 IKA®.

συσκευής.

IKA® Loopster basic δεν τίθεται και 
IKA® Loopster digital δεν τίθεται και 

ρεύματος.

Για την προστασία της συσκευής

Για τη δική σας προστασία
Μελετήστε ολόκληρο το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης 
πριν από τη θέση σε λειτουργία και λάβετε υπόψη τις 
υποδείξεις ασφαλείας.

.

Προσοχή!

Język wyjściowy: niemiecki PL

Wskazówki bezpieczeństwa

pisów bhp.

- pryskaniem cieczy,
- wypadnięciem części,
- 

Ochrona użytkownika

w miejscu dostępnym dla wszystkich.

przeszkolony personel.
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Výchozí jazyk: němčina CS

np. z powodu działania promieni słonecznych.

naczyniach z odpowiednim odciągiem. W razie pytań prosimy o 
kontakt z firmą IKA®.
Nie

bezpiecznych i pod wodą.
Bezpieczna praca jest zapewniona wyłącznie z akcesoriami opi 

do ustawiania kąta pochylenia stołu oscylacyjnego urządzenia.

wtyczki sieciowej lub wtyczki urządzenia.

waniu operacji dyspergowania urządzenie nie uruchamia się 
ponownie w sposób samoczynny.

IKA® Loopster basic nie załącza się 
ponownie samoczynnie. IKA® Loopster digital nie załącza się 
ponownie samoczynnie w trybie A po przerwie w zasilaniu.

Ochrona urządzenia

wany personel.

wane, aby do jego wnętrza nie dostały się obce ciała, ciecze itp.

chej i ogniotrwałej powierzchni.

Uwaga! Ryzyko zakleszczenia w przypadku rucho-
mych części między stołem oscylacyjnym i obudową.

nakładce lub panelu.

mogąulec uszkodzeniu lub wypadnięciu.

malnie dopuszczalnych mas w procesie oscylacyjnym.

pracuje lub jest podłączone do sieci zasilającej.

- pryskania medium na zewnątrz urządzenia na skutek zbyt wy-
  sokiej prędkości obrotowej,
- wystąpienia nierównomiernego biegu,
- 
  się pod wpływem sił dynamicznych.

- stosowania materiałów łatwopalnych,
- pęknięcia szkła na skutek działania sił mechanicznych.

Bezpečnostní upozornění

- 
-  vzniká neklidný chod,
- 
  důsledku působení dynamických sil.

- zápalných materiálů,
- rozbití skla mechanickou vibrační energií.

K Vaší ochraně

personál.

- 

Pozor! U pohyblivých dílů mezi vibračním stolem 
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Forrásnyelv: német HU

Biztonsági utasítások

- a mechanikus rázóenergia következtében fellépő üvegtörésnél.

során átadott energia jelentéktelennek minősül. Ez érvényes 
más energia (pl. fényenergia) bevitelénél is.

megfelelő elszívás mellett dolgozzon. Kérdéseivel forduljon a 
IKA® céghez.
Ne üzemeltesse a készüléket robbanásveszélyes légtérben, ves 
zélyes anyagokkal és víz alatt.

kok alkalmazásával lehet dolgozni.

az elektromos hálózatból.

a beállításához leveszi a fedelet.

elérhetőnek és hozzáférhetőnek kell lennie.
IKA® Loopster basic 

IKA® Loopster digital A 

megszakítása után.

A készülék védelme érdekében

 A készülék típusjelző tábláján megadott feszültség érték egyez-
zen meg a hálózati feszültséggel.

szennyeződések, folyadékok stb. ne juthassanak be.

Az Ön védelme érdekében

mindenki hozzáférhet.

szemé lyzet dolgozzon.

balesetelhárítási szabályok irányelveit.

megfe lelő személyes védőeszközöket. A veszélyforrások a 
következők:
- folyadékok kifröccsenése
-  részecskék kirepülése
- testrészek, haj, ruhadarabok és ékszerek elragadása.

zülék vagy valamelyik tartozéka. Sérült részeket ne használjon.

 A rázóasztal mozgó részei és a ház 
közötti hézag beszorulásveszélyes.

választott alátétre, ill. tálcára.

tésnem megfelelő, a rázóedény megsérülhet vagy kilökődhet.

ill. ha feszültség alatt áll.

-
- a készülék futása nem sima,
- a készülék és/vagy a ráhelyezett edények a dinamikus erők 
  miatt mozgásba jönnek.

IKA® Loopster basic
IKA® Loopster digital 

Na ochranu přístroje

napětím elektrické sítě.

te měli jakékoli dotazy, obraťte se laskavě na firmu IKA®.

nebezpečnými látkami a pod vodou.
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SL

Varnostna navodila

- vnetljivih materialov
-pokanja stekla zaradi mehanskega tresenja.

energije. To velja tudi za druge dovode energije, npr. zaradi 
svetlob nega obsevanja.

vetujte z IKA®.
Naprave ne
nevarnimi snovmi in pod vodo.

"Oprema".

nastavljanje kota nagiba stresalne mize.

dosegljiva in dostopna.
IKA® Rocker 3D basic ne 

IKA® Rocker 3D digital
od sebe.

Za zaščito naprave

napetostjo.

preprečite vdor tujkov, tekočin itd.

napajalnikom.

Za vašo zaščito

za uporabo in upoštevajte varnostna navo-
dila.

pnem mestu.

vo pri delu ter preprečevanje nesreč.

medija, ki ga obdelujete, sicer obstaja nevarnost:
- brizganja tekočin,
- hitrega izmeta delov,
- ujetja delov telesa, las, oblačil in nakita.

negorljivo podlago z dovolj prostora.

Pozor! Pri premičnih delih med stresalno mizo in 

oziroma na pladenj.

vanja oziroma priklopljena na napajanje.

- medij zaradi previsokih vrtljajev brizga iz posode,
-  naprava teče neenakomerno
- naprava in/ali posode na njej se lahko zaradi dinamičnih sil 
  začnejo premikati.

Zdrojový jazyk: nemčina SK

Bezpečnostné pokyny

 
Pre vašu ochranu
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Lähtekeel: saksa ET

nádobách a s vhodnou odsávacou ventiláciou. S prípadnymi 
otázkami sa obracajte na IKA®.

 do chodu v prostredí s nebezpečenst 
vom výbuchu.

zo zariadenia pri nastavovaní uhla sklonu vibračného stola.

tiahnutím vidlice zo zásuvky.

prístupná.
IKA® Loopster 

basic neuvedie znova samočinne do chodu. IKA® Loopster 
digital
neuvedie znova samočinne do chodu.

Na ochranu zariadenia

zariadenia.

kvapalín atď.

napájacím zdrojom

Pozor! Medzi vibračným stolom a krytom hrozí 
nebezpečenstvo primačknutia.

základňu, resp. na podnos.

ne dovolené hmotnosti.

vádzke, resp. keď je pripojené k sieti.

- 
- chod zariadenia začína byť nepokojný,
- 

Ohutusjuhised

pilduda.

lubatud loksutusmasse.

- 
- seade töötab ebaühtlaselt,
- 

- kergesti süttivatest materjalidest,
-  klaasi purunemisest mehaanilise löögi tagajärjel.

tingitud energia andmine on kindel. See kehtib ka teiste energi-
aallikate, näiteks valguskiirguse puhul.

Teie kaitseks
Lugege kasutusjuhend enne kasutuselevõt-

personal.

se eeskirju.

ohuklassile. Vastasel korral esineb oht, mis tuleneb:
- vedelike pritsimises,
- osade väljaviskamises

kindlale, kuivale ja tulekindlale pinnale

  Loksuti ja korpuse vaheliste liikuva-
te osade juures esineb muljumisoht.

dikule.
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Oriģinālvaloda: vācu LV

Drošības norādes

pie IKA®.
Nedarbiniet
vielām un zem ūdens.

aprakstīto aprīkojumu.

no kontaktligzdas.

amai un pieejamai.
IKA® Loopster basic 

neatsāk darboties automātiski. IKA® Loopster digital

automātiski.

Ierīces drošībai

mam.

Jūsu drošībai

• 

sausas un ugunsizturīgas virsmas.

pamatnes, resp., paplātes.

ir pievienota pie strāvas tīkla.

- 

- 
  pārvietoties.

kättesaadav ja ligipääsetav.
IKA® Loopster 

basic iseeneslikult. IKA® Loopster digital
pärast vooluvarustuse katkestamist iseeneslikult.

Seadme kaitseks

messe.
 Vältige seadme ja lisaosade kukkumist ja hoope.

lun IKA® poole.
ei

ainetega ja vee all.

hutatud.

kaane loksuti kaldenurga seadistamiseks.
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Originalo kalba: vokiečių LT

Saugos reikalavimai

-  judesiai tampa netolygūs,
-  

IKA®.
Nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje, su pavojingomis 

 Elektros tinklo lizdas turi būti greitai ir lengvai pasiekiamoje vietoje.
IKA® Loopster basic

IKA® Loopster digital

Norėdami apsaugoti prietaisą

Jūsų saugumui

    amoje vietoje.

laimin gų atsitikimų prevencijos taisyklių.

doki te asmens apsaugos priemones. To nedarant, pavojų gali 
sukelti:

-

aus, sauso ir nedegaus pagrindo.

priedai nesugadinti. Nenaudokite sugadintų dalių.

tas prie maitinimo tinklo.

- 

Изходен език: немски BG

Инструкции за безопасност

нараняване поради:

- захващане на части от тялото, косата, части от облеклото и накити.

За Вашата защита

всички място.

на труда и техника на безопасност.
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Limba originală: germană RO

енергия, произвеждана чрез обработката. Това важи и за енергия, 

 IKA®.

под вода.

IKA® Loopster basic не се 

IKA® Loopster digital не се включва отново автоматично в режим А.

За защита на уреда

мрежовото напрежение.

да се предотврати проникването на чужди тела, течности и др.

подвижните части между вибрационната платформа и 
корпуса.

избрано покритие например таблата.

мрежата.

  действието на динамичните сили.

- горими, запалимите материали,

Indicaţii de siguranţă

riorare sau de aruncare în exterior a recipientelor agitatorului.

Respectaţi greutăţile maxime permise pentru agitator.

- datorită turaţiei prea mari, sar stropi de substanţă afară din 
  recipient,
- apar zgomote puternice în timpul funcţionării,
- 
  efectul forţelor dinamice.

- materialele inflamabile,
- spargerea sticlei datorită energiei mecanice de agitare.

iradiere luminoasă.

Pentru protecţia dumneavoastră

sibil pentru întreg personalul.

următoarele pericole:

- proiectarea în afară a unor piese,
- prinderea unor părţi ale corpului, părului, hainelor sau bijuteriilor.

nu fie deteriorate. Nu folosiţi piese deteriorate.

 Există pericol de strivire în zona com-

tul ales, respectiv pe raft.
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IKA® Loopster basic 
rerupere a alimentării electrice. IKA® Loopster digital nu 

electrice.

Pentru protecţia aparatului

indicată pe plăcuţa de tip.

tru a împiedica pătrunderea corpurilor străine, lichidelor etc..

întrebări, vă rugăm să vă adresaţi IKA®.
Nu utilizaţi aparatul în atmosferă explozivă, cu materiale peri-
culoase sau sub apă.

ghiului de înclinare a platformei agitatoare, întrerupeţi alimen-
tarea cu energie a aparatului.



Notes
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